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DEMOSTHENIS

TAL OFVER ANGELÄGENHETERNA ΡΑ CHERSONESUS,

ELLER OFVER DIOPEITHES.

De talare , I Athenfke Män, fom upträda infor er, bordei βηα tal aldrig fiyrds hvarken af hat eller gunfi, utan
hvar och en borde framldgga φί han verkligen håller for det
bdfla, i fynnerhet nar I rådflån om allmänna och vigtiga faker.
Men fom nu någre, dels af motfägelfeanda, dels foranlåtne af
andra or[åker, träda up på denna plats, få åligger det er, Med'
borgare , att åfidofätta allt annat%, for att beßuta och utföra det,
fom I anfen nyttigt for ßaten.

Ε e Vi

ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΠΕΡΙ

TUN EN ΧΕΡΡΟΝΗΣΏ, ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ,
Η Τ Π Ε Ρ ΔΙΟΠΕΙΘΟΤΣ,

ΕΔΕΙ a) μεν, ω elvass xSrjvxJot, τους λέγοντχς απχντχεεν νμίν , μητε πςος εγβξχν ποιεΙσΒοο/ Åcyov μηΰένχ, μήτε
πξος χχςιν αλλ' ο βέλτιςον εκχςοε f,ye7ro , τSr χποφχίνεσ&χμ
άλλωστε κχ) πες) κοινών πξχγμχτων κχ) μεγχλων υμων βχλενο-
μένων' έπε[η β ενιοι , τχ μεν φιλονειν.ΐχ , τοί S' äriv'thr\itof χ\·
τ'ιοο 7T^cxycvTdf λέγειν, ύμχς, ω &\$ξες ctSfjvxlot, τους πολλούς
Sei, πχντχ τά'λλ' χφεντχς, χ rtj πόλει νομίζετε συμφέξειν,
τχντχ κχι -ψηφ/ζεσΒχ/, κχ\ πξχττειν.

Ή



αΐ8 TAL OM CHERSONESUS»

Vi radjla ont angelägenheterna pä Ckerfmcfus *) och det
Tkraciflka fälttag, med hvilket Philip redan pä elfte manaden
dr fyfefatt; men de ßäßa talen ha/va handlat om livad Dio·
peithes går och ämnar gora. Mig fynec likväl, att, när per¬
forier anklagas, hvilka I efter behag antingen frax 3 eller Jeder-

mera

*) Den Thracifla Cherfonefus, fom begvånfar Hellefponten i våfler,
förfåkrade befittningen af detta fund ack fjdfarten på detjamma,
hvilken var for Athenarne af ßörßa vigt i anfeende till deras
handel på Pontus Euxinus. Under det Philip i norra Tfiracieti
bekrigade Odryfernes Konung, hade Athenarne fkickat till Cher¬

fonefus en mängd beväpnade borgare fåfom Koloniger under
anförande af Diopeithes , fom fåkert fått hemlig inßruciion alt
obfervera Philips fleg och fåka minjka hans inflytande. Kavdia-
neme, fom Jätte fig emot den nya Kolonien och beflridde Athenar¬
nes rätt till deras land , angrepos fiendtligt af Diopeithes, ock
togo fm tillflykt till Konungen af Macedonien, fom äfven å egna
vägnar hade klagomål att anföra- Diopeithes hade fallit in i Ma-
eedonifka området, gjort byte och borrtfört fångar. Philip for¬
drade fältherrens beflraffning, att man (kulle lämna Kardianerna
i ro, och underkafta anjpråken på deras land en laglig under,
/ökning. Vidare hotade han att fkaffa fig fjetf rått, om flaten
vägrade honom den Jalisfaction han begärde..

Ή μεν oti> σπουάη πες) των £i> Χες$ονή'σω πςαγμοίτχν εςΐ
ku) της ςςωrslots , ψ ενάεκοοτον μψοο τούτον) Φίλιππος εν ®ςά-
Ktj ποιείται · των ås λόγων οt πλεΐςοι, πες) ων Διοπείθης πςοοτ-
τti ku) μελλει ποιείν, ε'/ςψτuj, εγω <Γ c σα μεν τις uhiurcf

tiv»
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mera kunnenhgligen Rraffa, det altid dr tid nog att rddjlå} utan att
dtrvid behofs, hvarken a min Cida eller af andra, något färdetes pä-
drifvande', men att de feg, fom Philip, denna fiadens fiende ,

hvilken nu med en fior magt fiär i granjketpet af Hellefponten,
gor till väv Jkada, ej kunna pä nägot fcitt etfhjelpas, om de ett
gäng blifvit forfumtnade, Detta är, tyckes mig, föremålet, Jom
vi ofordröjeligen mäße taga i ofvervägande, ofυer hvilket vi
mäße afgora nägot, utan att läta ofs derifrän afhällas genom
detta buller och defja anklagelfer.

Ehuru jag , Athenare , ofta finner anledning att fSrundra
mig ofver de tal, fom här hällas, fä har likväl intet fä mycket
väckt min forundran, fom det jag nyligen hårde fägas i Senaten,
att en folkets rädgifvare mäfie rada antingen till öppet krig eller

till

Tivcc τέτων, äs vara revs νόμους eg) νμ7ν ε^ιν, Irav β^λησΒε ,

χολάζειν, καν %όη åoxvj, «αν μιχςον ετίισχβσι, πεξ) αύτων σχοπέϊν
?7ΎΡΚ^ν ηγουμομ. χα) 8 πολύ άε7ν πεξ) τύτων , 8Τ εμε, 8Τ
άλλον aåhu οι'ισχυξΙζεσΒομ' c σα <Γ εχΒξος υπάρχων τη πόλει
Φίλιππος, καί ουνάμει πολλή πεξ) Έλλησ?τοντον ων, πειξάτομ
πξολαβεϊν*, y.av άπαξ νςεξησωμεν 3 8χ, ε& εξομεν σωσομ' πεξ)
τ8των å ο)μομ την ταχίςην συμφέξειν χα) βίβ8λευσΒομ^, χα)
παξεσχευασΒομ, χα) μη reis πεξ) των άλλων Βοξύβοις χα) τals
χατηγοξίαις άπο τärων άποόξά\ομ.

Πολλά όε Βαυμάζων των εΙωΒότων λίχεσΒομ πκξ ύμ7ν,
8όενος ήττον, ω άνάξες άΒηναΐοι, τεΒαυμαχα, ο χα) πξωην τί¬
νος ηχούσα είποντος εν τη β8λη, ως άξα άε7 τον συμβ8λευοντα,
τ πολεμειν άπλως, η άγειν την είξηνην, σνμβ8λευειν. ejι όε, ει

μεν
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till fred. Vijfer ligen, om Philippus haller ßg βilla, om han ej,
tvärt emot freden, innehar var egendom, om han ej upviglar
alla emot er, dä hafva vi ej att tala, utan endafi att ärligt ock
uprigtigt hälla fred Åfven Jer jag er fullkomligt beredda här'
till. Men om man ofvervågar det fom vi befvurit, de jhrifteh-
gen författade villkor, under hvilka vi hafva flutit fred; om
Philip ifrån början, innan Diopeithes och Kolonifterne, hvilka
man nu bejkyllar att hafva börjat kri et, feglade ut, orättviß
fräntagit ofs mycket af vara tillhörigheter, livarofver edra gäl¬
lande decret högtidligen anklaga honom ; om han hela tiden ige-
nom jorßärker ßg med de andra Hellenernas och barbarernas
krafter, och famlar allt emot er, — huru kunna de fäga att vi
antingen mäße fora uppenbart krig eller hälla fred? Ty ofs til¬
lätes intet val, och ofs blir intet annat ofrigt än hvad rättvifan

och

μεν ηανχίαν Φίλιππος άγει, κα\ μήτε των ιψετεξων εχει παζά
τ«ν είςηνψ μ'ήόεν, μ·ητε συσκευάζετε πάντας άν#ςωπους εφ' υμάς,
χόεν όε7 Keyειν, αλλ' άτιΚως είξηνην άκτεον. και τάγε αφ" ύμων
έτοιμα ύπάξχοντα όξω. ε] <f κ μεν ημείς ωμόσαμεν, και εφ' eis
TY]V εϊξήνψ bτόινσάμε#α, εςιν ίόείν, και γεγξαμμενα ν.είταρ φαί¬
νετε ^ α7Γ' ό Φίλιππος, πβίν ΔιοπεΐΒην εκπλευσε κάϊ
τους κλν\ξουχους, &V νυν αίτιωντε πεποιν\κενε τον πόλεμον, ποΚ-
λά μεν των ημετέξων αδίκως είλΐ]φως, ΰπίξ ων ψήφισμα#1 ύμε-
τεξα εγκαλούντα κνξία ταυτί' πάντα όε τον άλλον χξόνον συνε¬
χώς τά των άλλων ελλήνων και βαξβάξων λαμβάνων, και εφ*
Υ!μας συσκευαζόμένος, — τί τϊίτο λεγουσιν, ως πολεμείν άπλως,
jf άγειν είξψψ 3ει· é γάξ αϊξεσίς εςιν ημ7ν τδ πράγματος, αλλ

υπο-
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och nödvändigheten firängaß fordrar, men dejje med upfät for-
kiga» Och detta är ej annat, än att kraftigt fätta ofr emot
den fom forß bekrigar oft. Sä vida de ej äfven vilja päßä ,
att fä länge Philip ej nalkas· Ättikas gränfor och Piräus, han
ej förolämpar ftaden och ej brijter freden. Men om de befämmarätt och fred pä detta fätt, fä mäße hvar och en infe, att de
tala emot ρligt, förnuft och klokhet; ja , att deßa päßäenden
niotfäga deras egna anklageIfer mot Diopeithes. Ty huru? Phi¬
lip Jkall vara befogad att gor a allt, fä länge han enda ft afhäller
fig frän Attißia grä:forna? och Diopeithes far ej en gäng fkyn-da Thracierna till hjrlp, utan att vi ßälla honom till anfvar fä-
fom enfredens förare? Men, fäga de, härom ofverbevifie, man bor ej
derfore tillåta , ait de befoldade fnamlSß plundra pä Hellefpon-

tens

υπολείπεται το Aκαιότατον και αναγκαιότατοι των έργων, ουπεξβαί\8σιν εκόντες 8τοι. τι ουν ifi τ8το', άμυνεσ&ομ τον πξό-τεςον πολεμούν^ ημ7ν, πλην ει μη τ8το λέγουσι, νη Aloe, εως
ccv άπέχητομ της αττικής , κα< rS Πειςαιχς ο Φίλιππος, «Vα^ικεϊ την π'ολιν, ουτε ποιεί [rev] πόλεμον. ει f εκ τέτων ταdiy.eeix τ&εντομ , και την εϊζηνην ταύτη οβζοντοtf c) , οτι μεν όη-που$εν 8& όσια, 8Τ ανεκτοί λέγουσιν, #9·' υμιν ασφαλή, όηλόνέςιν άπασιν. ου μην αλλ' εναντία συμβαίνει τχ7ς κατηγοβιαις,
ας Αιοπε'&ους κατηγοξ8σι, κα) αυτοί ταυ α λέγειν αυτους' τι
γάξ <0ήποτε, τω μεν Φιλ'ιππω πάντα τάλλα ποιείν έξουσΐανόωσομεν, άν της αττικής άπέχητοtf' τω Διοπεΐβει ä' 8οέ βοη$ε7ν
το7ς ©ξοοξίν έξέ^ομ, η πόλεμον ποιεΤν αυτόν φήσομεν, αλλ« ijf
όΐα, τάντα μεν εξελέγχοντας, δεινοί όέ ποιοισιν οι ξένα πεξικό"

5Τ τοντες
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tens f ränder, cch Diopeithes orditvifi upbringar fepp. —
Välan da; man forbjude honom det; jag hav ingen ting deremot,
Imellcrtid är jag likväl af den tankan, att, om dej]a vädgfvare
tala af fann kärlek till rättvifan, de, under fitt ifriga bemödan¬
de att uploja eder krigsmagt, i det de infor er fSrtala den man, fom
far i fpetfen for den och får/haffar den fold, framfor allt borde
vifa, att äfven Philip uplofi fin; och att I ej jorr boren lyfsna
till deras förfag, än detta blifvit bevifl. Men kan detta ej fe,
fä ofvervägen, att de författa faten jufl äter i den belägenhet, i
hvilken vi hittils forlorat allt. Ty 1 veten gmfa väl, att Philip
genom intet annat vunnit) en fädan ofvervigt ofver ofs, än deri-
genom, att han ofυerallt förekommit ofs. Emedan altid en fående
magt omgifuer honom, och han bereder alla fina planer längt
formt, fä åfverrafar han hafigt hvilken han vill; men vi kom¬

ma

πτοντες rot, εν <Ελλγ](Γ7τόντα), και ΑιοπειΒηε αόικεί καταγων τά
πλο7α, και äs! μη έπιτξέπειν αυτω. εςω, yiyvéaBeo ταύτα,
ccvTihéyoo. oloy.oj μέντα ä?7v, εϊπεξ ως αληΒως επ) πάσι ämaiots
TaxjTcc συμβΰλευχσιν,' ωσπεξ ty\v υπάκουσαν τη πάλει άυναμιν
καταλυσα] ζητ&σι, τον εφεςν,κάτα και ποξ'ιζοντα •χ,ξήματα τ&ν-
τ-ή äiocßάλλοντες εν υμΤν, ούτω την Φιλίππου βυναμιν äc7fog äia-
Λυ&ησομέχην, άν υμε7ς ταύτα πεισΒ/τε. ει όέ μη\ σκοπείτε, οΤι
&Jsv άλλο ποιουσιν, rj καΒι^άσι τψ πάλιν εις τον αυτόν τξοπον,
äi ου τcl πχξελΒοντα πςά^/ματα άπαντ άπάλωλεν' 7g ε ydξ
är, που τΰΒ' , άτι χάεν) των απάντων πλέον κεκξάτηκε της πάλεως
Φίλιππος, η τω πξάτεξος πςος το7ς πξάyμaσt ylyvεσBocf' ο μεν
yag εχων ΰυναμιν συνε~ηκυ7αν άει πεξ) αυτόν, και πξοει^ως ά βέ-
λετ&{ πξoffcg, εξαίφνης ^Φ' dv αυτω ä/ξν, παςεξιν' ν\με7ς
cP έπεdåv πυΒωμεΒά τι yiyvåpevov, τψικαυΤα ΒοξυβαμεΒα και

τraga-
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ma da förf i rorelfe och rufia o/x, når det fom jfkett bliftit
o/s bekant. Deraf händer 'dä, att han makligt hinner fitt mal,
men vi altid komma for fent, och for/pilla all rar kofnad; att
vi våt vi/a den fiendtliga viljan, att hålla honom tillbaka, men

af brifl på utförande ej vinna annat ån vanåra.
Veten fålcdes-, Athenare, att åfven nu det fa år tomt prat

och falfkt fnen , och att alltfammans ej fijftar på annat, chi att,
under det I, utan krigsmagt utomβa den, blifven i ro hemma, fåtta
Philip i βand, att oford utföra alla fina planer, Ty ofvervågen
forft hvad nu Jker! Konungen flår med en for magt i Tkracien,
och drager dit, fåfom åfyna vittnen fSrfåkra·, anfenliga forfårhiin-
gar från Macedonien och Thejfalien. Om han nu a/bidar
eteferne, anfaller och belågrar Byzautium, tron I våt då, att By-
zantieme forblifva vid fm nuvarande dårfkap, åfven då ej kalla

er

παςχσκευαζόμεΒα. εΐτ, οϊμοη·, συμβαίνει, τω μεν , εφ" ά αν
ελΒν, ταυτ εχεοκ κατα πολλην ησυχίαν' ημΐν δ υ^εςίζειν. καιf Ρ ' Γ/

τ . / 3 t » \οσα αν οαπανησωμεν , απαντώ «1) μάτην ανηλωκενα^' και την
μεν εχΒςαν και το βύλεσΒομ κωλόέιν ενδεδείγβαι' ύ^εςίζοντας δε¬
τών εςγων,} αισχυιην πςοσοφλισκάνειν.

Μη τοίνυν αγνοείτε, ω αν fes άΒηναΤοι/ οτι ιca) νυν ταλλα'

μεν ε%ι λογοι ταντα και πςοφάσεις. πράττεται/ ds τΰτο και κα¬
τασκευάζεται , όπως, ύμων μεν οίκοι μενόντων, efω όε μηδεμιας
&σης τη πάλει- δυνάμεως, μετά πλειάς ησυχίας ττάνΒ\ όσα βύ-
ksTOf-, Φίλιππος διοικήσετε*]' Βεωςείτε γάς το παρόν πςωτονί ο
yiyvsr«]. νυν) δυναμιν μεγάλην εκείνος έχων εν Θςάκιι διατςίβει
και μεταπέμπετα] πολλην, ως φασιν οι παςόντες / από Μακεδο¬
νίας, και ©ετταλίας. εάν ουν πες ιμelvas τους ετησίας επ) Βυ-
ζαντΊον ελ&ων πολιοςκη, σϊςωτον μεν οίεσΒε τους βυζαντίους με-

ν·έϊν
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er dit och ej emottnga eder hjelp ? jjfcig tror det ej * utan
fiiarare, att de till och med häldre uptaga hos-ßg en magt
fom vore dem mifstänktare än 7, än de jkulle ofverlämna finden ad
honom, Jå vida han ej genom deras hafiiga er§fring förekommer allt.
Om vi da ej kunna affegla härifrån och ej hajva der någon magt
i beredjhap., få hindrar ingen ting deras förßöring. — Det är
fiant; en fiendtlig Dchnon förföljer deßa mämifkov och ößver-
måttan fiort är deras vanvett; — men likväl maße de räddas,
ty denna fiadens väl fordrar det»

Och

*) Byzantiner ne hade i Bundsforvanternes krig vifat ßg
ganfka verkfamme, (Se Talet for Rhodierne fid. 74.) och [anno-
likt af mifstroende ej antagit något af Athens får/lag, fom var¬
nade dem for deras bundsförvant Pliilip. Detta år det, fom D.
kallar Byzantinernes dår/kap eller vanvett. Det geck får åfrigt
fom D. forutfade. Byzanz belägrades följande år (Ol. CIX. 4.

före Chr. f. 340.) af Philip, (åkte och feck hjelp i Athen, få att
Philip fåg fig nådfakad att uphåfva belägringen.
**) Pår etefiernes Jkuil, fom blåfle frän norr.

νείν ίπ) της αυτής άνοιας, ησπες νυν, κα) ουτε παςακαλεσειν.
υμάς, ϋΤε βοηΒεϊν αυτοί.ς άβιωσειν; εγω μεν έκ ο'ιομαρ άλλα,
ν.α) ει τισι μάλλον άπι^όυσιν , η ημΊν , και τχτους εΙσφξησεσΒοη
μάλλον χ η εκε'ινω παξα^ωσειν την 7τολιν, άν πες μη φΒάσν λα¬
βών αυτους. ουκουν , ημων μεν μη δυνάμενων ivBéiö' άναπλευ-
aotf, εκεί 0ε μη^εμιάς υ?ταξχουσης ετοίμου βοηΒείας , isösv αυτους
άπολωλενα} κωλύσει. νη öla. κακο^αιμονουσι yag ανΒξωποι
κα) υπερβάλλουσα άνοια πάνυ ye. άλΧ ομως αυτους 0εΊ
σως snocf' συμφέξει yag τη πολει.

Κ οά


